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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural aorist active indicative from the verb third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to inform, report, or tell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that those who saw what happened produced the action of telling others.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative (in)direct [it is used both ways] object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural articular aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the ones who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that people produced the action of being the eye-witnesses to the exorcism.


The participle is circumstantial.

The Greek requires no direct object “[it]”, but the English grammar does require an object.

“The ones who saw [it] reported to them”
 is the interrogative adverb PWS, meaning “how,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb SWIZW, which means “to be saved; to be restored to health.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its conclusion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the man received the action of being restored to health.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, which means “to be demonized.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the man produced the action.


The participle is circumstantial, but used substantively as a noun, meaning “the demonized man.”

“how the demonized man had been restored to health.”
Lk 8:36 corrected translation
“The ones who saw [it] reported to them how the demonized man had been restored to health.”

Mk 5:16, “Those who had seen it described to them how it had happened to the demon-possessed man, and all about the swine.”
Explanation:
1.  “The ones who saw [it] reported to them”

a.  There were other people on the shore of the lake that saw and heard what Jesus had said and done.  These people were probably the local fishermen getting ready to go to work that evening.  They saw what had happened and reported it to the owners of the swine.


b.  The swine owners now had corroboration from the local residents of what they had already been told by the herdsmen.  Thus the owners and leaders of the city (who were probably also involved at this point) had two witnesses to confirm the truth of the events.

2.  “how the demonized man had been restored to health.”

a.  Luke then summarizes what was reported to the owners of the swine.  The eyewitnesses confirmed that the demonized man had been restored to full health by the exorcism of demons from his body through the command of Jesus.  The eyewitnesses confirmed what the swine herders had said and what the swine owners could now see for themselves with the healed man (men) sitting at the feet of Jesus, clothed, and in his right mind.


b.  Luke, the physician, emphasizes the medical fact that this man had been restored to health. The implication is that the restoration was complete—the healing of his wrist and ankles where the chains and fetters had been so many times, and the cuts on his body from the sharp rocks, also the healing of the effects of privation from living in graves and being driven into the wilderness.  All these things had taken a tremendous toll on the man’s body over the years, but now he has been restored to health: mentally, physically, and spiritually.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Those who had seen what had occurred narrate once again how the demon-possessed man was delivered.  The verb SWIZW (‘he was saved’) refers not primarily to salvation in a technical sense, but to physical deliverance as the result of the exorcism (his desire to follow Jesus shows that salvation resulted from the event; Marshall 1978: 340).  He is now clearly allied to Jesus.  As the observers retell the story, they probably point around to describe what took place.  The account is related by eyewitnesses.  Luke agrees with Mk 5:16 in mentioning the event’s retelling.  Mark notes that the subject was not only the man but also the swine.”


b.  “Luke alone uses SWIZW with reference to the healing of the Gerasene demoniac.”


c.  “Jesus had undone Satan’s work.  He restored his image in the life of the profoundly spiritually disfigured man.  The ex-demoniac was now rational, controlled, at peace, and in communion with God.  This is utterly amazing when we think of his previous wretched, loathsome existence.  Such transformation is impossible except through God.”


d.  Lenski emphasizes that the disciples and the men in the other boats who followed them were also eyewitnesses to the events and testified without prevarication.
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